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Profile 

A mature and versatile scholar with a substantial contribution in several fields and many 
years’ practical involvement in Bible translation, together with an extensive background 
of working in international teams, broad language skills and experience of working in 
both academic and church contexts in many countries.  
 
 

 
 

Professional Background 
 
 
EDUCATION 
 
Degrees 

MA (with distinction), University of Birmingham, 1997, Biblical Studies 
DPhil, University of Oxford, 1982 
BA (1st Class), University of Oxford, 1975, Modern Languages (Russian) 
converted to MA 1983 

 
Doctoral Thesis Title 

‘Language Planning and the Development of Written Avar Syntax" 
 
Affiliations 

Honorary Fellow, Institute for Textual Scholarship and Electronic Editing, 
University of Birmingham, U.K. 
Member of International Advisory Committee, Museum of the Bible, Washington 
DC, U.S.A. 
Member of International Advisory Board, Center for the Study of New Testament 
Manuscripts, Dallas TX, U.S.A. 
Membership of Philological Society, Society of Biblical Literature 

 
 
EMPLOYMENT 
 
Manager for Interconfessional Scholarship and Training, Nida Institute for Biblical 
Scholarship at American Bible Society (2013 to 2019) 

Coordinator for Scholarly Editions and Translation Standards, United Bible Societies 
(2012 to 2019) 

Director of Translation Services, United Bible Societies, Reading, UK (2008 to 2012) 

Area Translations Coordinator, United Bible Societies Europe Middle East Area Service 
Centre, Crawley, UK (2000 to 2008) 

Translation Consultant, United Bible Societies Europe Middle East Area Service Centre, 
Crawley, UK (1996 to 1999) 

Exegetical Checker, Translation Consultant and Programme Coordinator, Institute for 
Bible Translation, Stockholm, Sweden (1979 to 1996) 



RESEARCH INTERESTS 
 
Bible translation; New Testament manuscript and textual studies; biblical exegesis and 
hermeneutics; linguistics and translation studies; post-Soviet nationality studies. 

Current research projects: critical edition of the Euthalian Apparatus; text segmentation 
in manuscripts of the Pauline corpus; critical edition of the Byzantine text of the New 
Testament; history of editions of the Greek New Testament; biblical exegesis and 
hermeneutics in the Orthodox tradition. 
 
 
TEACHING EXPERIENCE 
 
Design and delivery of numerous courses and training programmes for Bible translators 
over three decades; coaching and mentoring of translation consultants; running seminars 
and workshops at a more popular level for Bible Society and UBS staff; presenting 
scholarly papers in a wide variety of settings; participating in academic seminars and 
workshops at the University of Birmingham and elsewhere. 
 
 
OTHER RELEVANT EXPERIENCE 
 
Church relations: active lay member of Orthodox Church (Ecumenical Patriarchate); 
served as secretary of UBS committee for relations with Orthodox Churches; involvement 
in discussions with a range of churches on behalf of UBS.  

Leading teams: line manager for Inter-Area team of translation consultants and 
computer specialists; functional leadership of Translation Coordination Team; overall 
leadership of UBS Translation Department. 

Strategic planning and change management: developed a new level of accountability for 
UBS translation consultants in Europe Middle East; managed dual reporting structure for 
Translation Coordination Team; changed profile of UBS Triennial Translation Workshop. 

Managing budgets: shared responsibility for UBS Translation budgets. 

 
LANGUAGE SKILLS 
 
Biblical languages: excellent Greek, intermediate Hebrew, good Church Slavonic, 
elementary Syriac and Georgian. 
Modern languages: fluent Russian and French, fair German, facility in some Turkic and 
Caucasian languages. Currently learning Modern Greek. 
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11. Louis Charles Willard, A Critical Study of the Euthalian Apparatus (Arbeiten zur 
Neutestamentlichen Textforschung 41, 2009) – prepared for publication. 
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